
S Z E M L E 

Művelődéstörténeti tanulmányok. Szerkesz
tette CSETBI Elek, JAKÓ Zsigmond, SÍPOS 
Gábor, TÓNKSándor.KriterionKönyvkiadó, 
Bukarest 1980. 

Immár sorozatnak tekinthetjük a Műve
lődéstörténeti Tanulmányokat, hiszen az 
1979-ben megjelent első kötetet 1980-ban 
újabb követte, s reméljük a további foly
tatás sem marad el. 

Az 1980-as kötet tematikájában az a fel
fogás tükröződik, amely a művelődóstör
ténetet a lehető legtágabban kívánja értel
mezni, így régészeti (Benkő Elek: A közép
kori falu régészeti kutatása), művészettör
téneti (B. Nagy Margit: Kalotaszegi tábla
képek; Kovács András: Szabályos alap
rajzú, olaszbástyás várkastélyok Erdélyben), 
nevelés-, jog-, könyvtár-, dráma- és zene
történeti tanulmányokat egyaránt találha
tunk benne. 

A már cím szerint is említett három 
íiást, mivel azok e folyóirat profiljába ke
vésbé illenek, figyelmen kívül hagyva a 
többi dolgozatot kívánjuk röviden bemu
tatni külön figyelve azokra, amelyeknek 
írás-, könyv-, könyvtár- s értelmiségtör
téneti vonatkozásaik vannak. 

A középkori értelmiség egy-egy rétegét 
tanulmányozza Varga Árpád és Tónk Sán
dor. Vargának A váradi káptalan hiteles
helyi működése című írása bevezetéskép
pen felvázolja a káptalan rövid történetét, 
ismerteti szei vezeti felépítését, a káptalani 
iskola működését. Ez után tér rá a szerző 
a hiteleshelyi tevékenység részletes leírá
sára, bemutatja az oklevélfajtákat, az okle
velek kiállításának körülményeit, mecha
nizmusát, a kiállítást végző káptalani kan
celláriai személyzetet úgy, hogy a legkie
melkedőbb kancelláristákról rövid pálya
képet is rajzol. Mindezt a tanulmányíró 
széles körű forrásismerete és a vonatkozó 
szakirodalom magabiztos hasznosítása ala
pozza meg. 

Tónk Sándor munkája A középkori köz-
jegyzőség Erdélyben a kötet egyik kiemel
kedő tanulmánya. Bár a közjegyzői tevé

kenység elterjedését Erdélyben igen meg
nehezítette a hiteleshelyek páratlan tekin
télye, azonban a kánonjog az egyházi 
ügyekben közhitelt biztosított a közjegy
zői oklevélnek, s ez a körülmény mégis tért 
nyitott a közjegyzők erdélyi működésének 
is. Tónk Sándor tanulmányában sokolda
lúan elemzi az Erdélyben fennmaradt, 
mintegy harmadfélszáz közjegyzői okleve
let. Tárgyalja a közjegyzői oklevél felépíté
sét, leírja külsejét, jellemző keletkezési 
körülményeit. Részletes pályaképet rajzol 
a legismertebb erdélyi közjegyzőkről, akik 
közül külön említést érdemel Nicolaus 
Toscha életútja, ő az egyetlen aki „meg
próbált igazi közjegyző módjára kötetle
nül szabadon tevékenykedni", ugyanis 
Erdélyben a közjegyzői munka — ellen
tótben Itáliával és Nyugat-Európával — 
nem nyújtott teljes megélhetést, papi vagy 
kancelláriai szolgálattal kellett jövedelmü
ket kiegészíteni. A tanulmány függelékként 
közli az ismert, középkori, erdélyi közjegy
zők több, mint száz névből álló jegyzékét, 
amely tartalmazza felhatalmazásuk jelle
gét (pápai vagy császári), működési terüle
tüket, az életükre, tanulmányukra, munkás
ságukra vonatkozó minden fellelhető ada
tot, valamint ezt kiegészítve 55 közjegyző 
signumának (közjegyzői kézjegyének) ha
sonmását. 

Szabó Miklós ós Kócziány László dolgo
zatai ugyancsak az értelmiség történetébe 
vágnak, de már a későbbi századokra vonat
kozóan. Szabó Miklós írása: Erdélyi diákok 
külföldi egyetemjárása a XVI—XVIII. szá
zadban Tónk Sándor már megjelent kiváló 
munkájához (Erdélyiek egyetemjárása a 
középkorban. Bukarest 1979), hasonló igé
nyű kiadvány előzetes felvázolása. 1521 — 
1800 között 4623 név szerint azonosított 
erdélyi diák járt külföldön. A rájuk vonat
kozó hatalmas, de még publikálatlan anyag 
statisztikai elemzését kapjuk ebben a cikk
ben, elsősorban az egyetemjárás időbeni 
alakulásáról, a diákok társadalmi és föld
rajzi származásáról, valamint a látogatott 
egyetemekről. E tanulmány szerteágazó 
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művelődéspolitikai és társadalomtörténeti 
tanulságainak még vázlatos ismertetésére 
sincs most terünk, engedtessék meg mégis 
egyetlen kiegészítő megjegyzés. A diákok 
legnagyobb hányadát alkotó városi, mező
városi, falusi s nem nemesi, azaz többségé
ben értelmiségi származású csoportjáról kia
lakuló képet tovább árnyalhatja, ha azo
kat a társadalmi rétegeket is bevonjuk a 
vizsgálatba, amelyek a peregrinálás költsé
geit fedezték. Ezeknek a diákoknak a tanul
mányi költségeit ugyanis általában nem 
maguk a diákok vagy családjaik viselték, 
hanem fejedelmi vagy főúri alumnusok 
voltak, sőt a XVII. század első felében 
Magyarországról közel azonos számban 
egyes városok vagy gazdagabb polgárok 
költségén jutottak el e diákok külorszá
gokba. Tanulságos ós érdekes szempont 
ezért a mecénások személyének megisme
rése. Jelentős eredményekhez vezetett ezen 
a téren például a heidelbergi egyetemen 
1595 — 1621 között tanult 173 magyaror
szági diák külföldön nyomtatott disputá-
cióinak átnézése. Természetesen a kutatás 
ez irányú kiszélesítésére ilyen óriási meny-
nyiségű anyag mellett nincs mód, mégis, 
mint kiegészítő szempontot érdemesnek 
tartottuk a fentiek megjegyzését. 

Kócziány László Adatok a felvilágosodás 
és reformkor eszméinek terjedéséhez Erdély
ben c. tanulmánya a göttingai és jénai egye
temen tanult erdélyi értelmiségiek hazai 
tevékenységéről számol be. A XVIII. szá
zad végén s a következő század elején itt 
tanult, s itthon elsősorban prédikátorként 
működő értelmiségieknek a sajátos erdélyi 
körülmények között furcsa módon a halotti 
prédikációk műfajában nyílott elsősorban 
lehetőségük a külföldön magukba szívott, 
racionalista történetszemléletre alapozott, 
nem forradalmi, de társadalmi reformokat 
kívánó eszméik kifejtésére, népszerűsítésé
re. Aktuális ez a cikk, hiszen itthon is éppen 
mostanában kezdődött el az alkalmi beszé
dek rendszeres kutatása. 

A két fenti tanulmány mellé sorolhatjuk 
Sipos Gábor írását: A Marosszéki népok
tatás a XVI. századtól 1848-ig. Az 1979-es 
kötetben Sebestyén Kálmántól olvashat
tunk hasonló témájú dolgozatot Kalota
szegről. Síposnak a népoktatás fokozatos 
terjedését, az oktatás anyagi, személyi, 
tartalmi feltételeit, körülményeit elemző 
elaborátumát becses függelékként egészíti 
ki, a marosszéki tanítók XVI. századtól 
1848-ig terjedő névsora. 

A kötetben három könyvtártörténeti dol
gozatot találunk. Gustav Gündisch (Matt
hias Schiffbaumer 1547—1611 erdélyi su-
perintendens könyvtára) a szebeni Bruken-
thal múzeumból gyűjtötte ki az egykori 
erdélyi püspök gondosan kötött, M. S. N. 

monogrammal ellátott köteteit. E példa
szerű erudícióval megírt tanulmány a 
könyvtárban található művek tartalmi 
elemzésével rámutat, hogy Schiffbaumer 
erősen vonzódott a kriptokálvinizmushoz, 
s ezzel rávilágít arra, hogy a superinten-
dens ,,az erdélyi szász egyháznak ama 
papjai közé tartozott, akik még a XVII. 
század folyamán is sokáig kitartottak a 
reformáció melanchtoni közvetítő irány
zata mellett, s nem mondtak le a reformá
tus egyházzal való kapcsolatról sem". 
Segítette volna az újabban nálunk is fel
lendülő kutatásokat, ha e cikkhez függe
lékként Schiffbaumer 65 kötetnyi 117 mű
ből álló könyvtárának teljes jegyzékét is 
csatolni lehetett volna. E nagyobb részt 
tanulmányi ideje alatt, külföldön vásárolt 
könyvtár nem egyedülálló nagyságú a kor 
magánkönyvtárai között, mégis ilyen ará
nyú vásárlásokra csak fejedelmi vagy fő
úri alumnusoknak tellett, ezért kérdéses, 
hogy Schiffbaumer valóban kizárólag a 
maga erejére utalva fejlesztette volna ki 
gy ű j temóny ót. 

A Fejezetek a kolozsvári régi Lyceum-
könyvtár történetéből (I) György Lajos kia
datlan, posztumusz munkájából közöl egy 
részletet, amely a kolozsvári jezsuita, majd 
piarieta akadémia könyvtárának 1693 — 
1787 közötti történetével ismertet meg, és 
summás tartalmi ismertetést nyújt a gyűj
temény ősnyomtatványairól, régi magyar 
könyveiről s kéziratairól. 

Lakó Elemér A Kolozsvári Unitárius 
Kollégium könyvtárának kéziratai a kolozs
vári akadémia könyvtárában címmel „a 
most készülő és az egész unitárius kézirat
állagot felölelő új katalógus"-ról ad hírt a 
gyűjtemény kéziratainak tartalmi kivona-
tolásával. írásának értékét növeli, hogy 
utal a már megjelent, s az éppen készülő
ben levő forrásközlésekre is. Adataihoz 
egy apró módosítást fűzünk: Válaszúti 
György Pécsi disputája most már meg is 
jelent, kiadását azonban nem Keserű Bá
lint vállalta, hanem Keserű Bálint egyik 
tanítványának, Németh S. Katalinnak 
munkáját dicséri az igen alapos szöveggon
dozás, a bevezetéet és a jegyzeteket pedig 
Dán Róbert az antitrinitarizmus egyik 
neves szakértője készítette. 

Benkő András ós Kilián István munkái 
a színpaddal való kapcsolatuk alapján 
rokoníthatók. Benkő András (Ének és zene 
a Bethlen kollégiumban) előbb általában 
vizsgálja a kálvinista egyház és a reformá
tus kollégiumok viszonyát a zeneművé
szethez, majd bemutatja az enyedi kollé
gium ének- zeneoktatását, a fokozatosan 
kialakuló kórus ós zenekari kultúrát, s a 
zenés diákszínpadot. Könyvészeti szem
pontból leginkább a XVIII—XIX. századi 
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zenei tankönyvekről összeállított szemléjét 
emelhetjük ki. 

Kilián István, a kötet egyetlen magyar
országi szerzője a kantai (kézdivásárhelyi) 
minorita iskola 69 darabból álló színi reper
toárját ismerteti, saját kutatásai alapján 
Magyar nyelvű színjátszás Kézdivásárhelyt 
a XVIII. században című tanulmányában. 
A 49 fennmaradt drámaszövegből 22 ma
gyar, 22 latin ós 5 vegyes nyelvű. Emel
lett alapvető eligazítást kapunk az iskola
dráma műfajairól, történetéről, forrásairól 
s az eddigi szövegkiadásokról, amelyeknek 
jelentős részét éppen Kiliánnak köszön
hetjük. 

A kötet végén két történetíróról olvas
ható megemlékezés. Az egyik „történetíró" 
Nicolae Balcescu, akinek latin nyelvű ma
gyar forrásairól ír Köllő Károly, megálla
pítva, hogy Bälcescu legfontosabb törté
neti művében a Romanii supt Mihai Voe-
vod Viteazul-hem Istvánffy Miklós és Beth
len Farkas jól ismert munkáiból merített 
elsősorban, nemcsak a felhasznált tény
anyag, hanem a stílus ós az epizódok kidol
gozása tekintetében is. Kiss Ferenc pedig 
Kádár Józsefnek (1850—1939), Szolnok-
Doboka megye monográfusának életútját 
mutatja be, a biográfiát tudománytörté
neti összefüggésekbe ágyazva. 

Valamennyi tanulmány együttes jellem
zője a tudományosság és a népszerűsítés 
igényes egyesítése, ami az erdélyi magyar 
könyvkiadásnak már megszokott erényévé 
vált. Ez különben e sorozat tudatosan vál
lalt programjának egyik pontja is, ahogy 
Jakó Zsigmond fogalmazta az 1979-es 
kötet bevezetésében: ,,A szakszerűség és a 
közérthetőség, a legjobb értelemben vett 
népszerűsítés igényeinek egyesítése". A 80-
as kötet minden más irányban is teljesíti 
az eredeti célkitűzéseket: hasznosan szol
gálja a romániai történettudományi kuta
tásokat, s teljesebb önismeretre neveli a 
romániai magyarságot, s bátran hozzáte
hetjük: bennünket is. 

HELTAI JÁNOS 

Könyvtári Szemle 1913—1915. Hasonmás 
kiadás. Bp. 1979 — 1980. Országos Széché
nyi Könyvtár. 

A Tanácsköztársaság jeles könyvtárpoli
tikusa, Kőhalmi Béla emléke előtt méltó 
tisztelgés a Könyvtári Szemle (1913 — 1917) 
hasonmás kiadása, mely a „magyar könyv
tárak összefogásával" jelenik meg — szán
déka szerint: a Tanácsköztársaság 60. év
fordulója alkalmából, megvalósulásának 
lehetősége szerint: folyamatosan. Az 1. és 
a 2. évfolyamon 1979-es, a 3. évfolyamon 
1980-as évszám szerepel, de a lassú nyom

dai átfutás miatt ezek a kötetek csak 
1980-ban, illetve 1981-ben jelentek meg. 

Kőhalmi könyvtárpolitikai érdeklődése 
sok területre kiterjedt, ennek szándékozott 
hangot adni lapjában. Az első cikk felteszi 
a kórdóst: Mit akar a Könyvtári Szemle?, 
s a szerkesztő megadja rá a választ: a 
modern nyilvános könyvtárügy szolgála
tá t : „Az irodalom a maga egészében, az 
időszaki sajtó, az írók, a kiadók, a könyv
gyűjtők, a könyvtárosok és szabadtanítás
sal foglalkozók egytől-egyig objektumai 
lesznek a mi megfigyeléseinknek." A tudo
mányos és könyvtári élet jelentős alakjai 
fejezik ki ugyanitt véleményüket, a lap 
létjogosultságáról, szükségességéről: Fe-
renczi Zoltán, az Egyetemi Könyvtár igaz
gatója, Gulyás Pál, a Magyar Könyvszem
le szerkesztője és mások. 

A ma könyvtárosa számára tanulságos, 
sok tekintetben aktuális Szakmai olvas
mány a Szemle, hiszen olyan — ma is 
érvényes problémák megoldását sürgette, 
mint például a munkaszervezés vagy a 
könyvtárak közötti együttműködés. Szer
kezete példaként szolgálhat a mai szak
mai-tudományos folyóiratok számára is. 
Már az 1. évfolyam anyaga „cikkek", 
„jegyzetek", „kézikönyvtár", „könyvtá
rosi szakirodalom" ós „könyvgyűjtés — 
könyvkedvelés" címszavak alatt csoporto
sítva jelenik meg. Lényegében ez a szerke
zet végig megmarad. 

A cikkek könyvtárpolitikai kórdóseket 
tárgyalnak, a hazai és a nemzetközi könyv
tári élet eseményeit értékelik. A Múzeu
mok és Könyvtárak Országos Szövetsége 
1913. október 5-i soproni közgyűlésén, 
Wlassics Gyula elnök az államnak a 
könyvtárügyben betöltött szerepéről, nagy 
könyvtárak alapításának és fejlesztésének 
szükségességéről beszélt. Az elnök könyv
tárpolitikai elvei — például az angol—ame
rikai könyvtárhálózat mint követendő 
példa — „egybeesnek azokkal a feladatok
kal, amelyeket a Könyvtári Szemle vál
lalt". A könyvtári érdeklődós középpont
jába került beszédről a lap három alkalom
mal is tudósít. E rovat magas színvonalát 
Szabó Ervin, Dienes László ós természete
sen Kőhalmi Béla írásai biztosítják. 

A jegyzetek között vegyes könyvtári 
hírek szerepelnek: jelentések hazai ós kül
földi könyvtárak munkájáról, új könyvtá
rak létesítéséről; könyvtári statisztikák és 
egyéb közhasznú írások. A kézikönyvtár a 
nélkülözhetetlen reference-könyveket bib
liográfiákat ismerteti folyamatosan. 

A szakirodalom kitekintés a nemzetközi 
könyvtári világra (a 2. évfolyamban pél
dául Dienes László ós Kőhalmi Béla ismer
teti Green, S.S. munkáját az amerikai 
könyvtárügy történetéről), valamint a ha» 



Szemle 173 

zai könyv- és k ö n y v t á r t ö r t é n e t r ő l a d képe t 
(például : Zolnay Béla ismerte t i a 3. évfo
l y a m b a n K r a s z n a y I s t v á n : A nyomdászat 
c ímű t a n k ö n y v é t ) . 

A könyvgyű j t é s — könyvkedve lés r o v a t 
művésze t tör téne t i leg is ér tékes sorozata a 
Könyvtári séták. A je lentős magángyű j t e 
ményeke t elsősorban K ő h a l m i Béla t á r t a 
fel és m u t a t t a be, pé ldáu l : az E rns t -gyű j -
t e m é n y t , a Todoreszku-gyűj teményt , Glück 
Fr igyes k ö n y v t á r á t . 

K ő h a l m i egyik legjelentősebb vállalko
zása a m a g y a r nemzet i bibliográfia helyze
t ének felmérése, ma jd 1914. j a n u á r 15-től 
— mel lékle tként — Magyarország bibliog
ráfiája c ímen a ku r rens nemzet i bibliográ
fia megjelentetése. 6 szám jelenik meg 
ebben az évben Steinhofer Ká ro ly , ma jd 
Pik ier B l a n k a szerkesztésében. 1914. jú
n ius 15-én a szerkesztőség értesí t i az olva
sót, hogy 1914 júl iusától kezdve a bibliog
ráfia a Corvina könyvésze t i részekónt Ma
gyar Könyvészet c ímen fog megjelenni — 
ezzel a nemzet i bibliográfia ügye kimoz
du l t a ho l tpont ró l . 

A h a s o n m á s k i adás megjelenítését há
r o m n a g y k ö n y v t á r u n k közösen vá l la l ta . 
Az 1. (1913) évfolyam n y o m d a i m u n k á j á t 
az Országos Széchényi K ö n y v t á r , a 2. 
(1914) évfolyamét a Főváros i Szabó E r v i n 
K ö n y v t á r , a 3. (1915) évfolyamét az Or
szággyűlési K ö n y v t á r végezte . Mindhá
r o m k ö t e t formailag h ű máso la t , t i sz tán 
o lvasha tó szöveggel. Kifogásolni csupán 
a n n y i t lehet (és sajnos kell), hogy az éves 
címlapok, illetve ta r ta lomjegyzékek elhelye
zése n e m m i n d e n esetben megfelelő. A 2. 
évfolyam éves c ímlapja üres verzóval sze
repe l az éves ta r ta lomjegyzék előtt , ma jd 
az 1914. j anuá r i c ímlap u t á n i smét meg
jelenik, ezú t t a l verzóján t a r t a lmazza az 
eredet i k i a d v á n y o n is szereplő szöveget , 
m e l y fontos információkat közöl. A 3. évfo
l y a m b a n ped ig teljesen indokola t l anu l az 
1915. ápri l is /augusztus-i s zám címlapja 
u t á n ke rü l t az éves c ímlap és t a r t a l o m 
jegyzék. 

Ezek a formai kifogások természetesen 
semmit n e m vonnak le a vállalkozás ér té
kéből , a m a g y a r k ö n y v t á r o s - t á r s a d a l o m 
érdeklődéssel vár ja a következő kö te t ek 
megjelenését . 

N A G Y Z S O L T N É 

Carla Corradi: Bibliográfia délie opere in 
i tal iano di interessé f inno-ugrico. Volume 1. 
Sezione ungherese. Napol i 1981. 151 p . 

A szerző a bolognai egyetemen dok to rá l t 
Parma e VUngheria nel Medioevo c ímű dol
goza táva l . E d d i g i műve i közül m a g y a r 
vona tkozású m é g : Lingue e popoli Ugrici 

( P a r m a 1980), Parma e VUngheria ( P a r m a 
1975). Sajtó alá rendez te Figlio del sole 
címmel Berezeli A . K á r o l y műford í táskö
t e t é t ( P a r m a 1978). 

A magyar—olasz kapcso la tok fejleszté
sében m é g nagyon sok a tenniva ló . E n n e k 
a m u n k á n a k egyik fő köve te lménye a bib
liográfia, vagyis a m á r eddig elvégzet t 
m u n k á l a t o k regisztrá lása . I r oda lmi ós tör
ténelmi kapcso la ta ink a középkorba nyú l 
n a k vissza: R ó b e r t K á r o l y idejében pél
dáu l az „ u n g a r o " a ranykereskedő t jelen
t e t t . 

Carla Corradi az o lasz—magyar kapcso
la tok ápolója, f innugor nyelvészet i kérdé
sekkel, fordí tásokkal foglalkozik, s fent 
eml í te t t művében a bibliográfia-készítés 
fe ladatá t vál la l ta m a g á r a . 

Maga Corradi írja bibl iográfiájának elő
szavában , hogy a magyar—olasz kapcso
la tokka l olasz részről in tenz ívebben kellene 
foglalkozni, hiszen a „ m a g i a r i s m o " (ma
gyar izmus) nagyon fontos szerepet j á t szo t t 
az olasz i rodalmi ízlés fejlődésében, ugyan
is századunk első felében a középré teg 
kul turá l i s ízlésének egyik összetevője vol t 
ós kü lönösképpen a jellegzetes elbeszélő-
művésze tekben („női ú j ságok" , regónyúj-
ságok, gyűj teményes művek) ter jedt el. 

E k i advány , ahogy a címe is m u t a t j a , 
első kö te t e a m a g y a r t émá jú olasz nye lvű 
m ű v e k szakrendes bibliográfiájának és 
e g y ú t t a l kiegészítése a P á l i n k á s László 
összeál l í tot ta Avviamento allô studio della 
lingua e letteratura ungheresenek. (Napoli 
1970). A Pálinkás-féle bibliográfiát nép
rajzi ós f innugor t émá jú m ű v e k k e l bőví t i 
ós a kronológiai h a t á r t 1978. december 31-ig 
terjeszti ki . A teljességre törekedve , az 
a lka lmi publ ikác iókban és nap i l apokban 
megjelent í rásokat is beve t t e a bibliográ
fiába. A felsorolás az olasz a l fabet ikus 
r e n d e t követ i , az eredet i nyelven közölt 
szerzőneveket és c ímszavaka t a c ímlap sze
r in t sorolta fel. A t e m a t i k u s ós szerző sze
r in t i m u t a t ó b a n fel tüntet i a szerzők és az 
esetleg előforduló n e m olasz szavak összes 
lehetséges vá l toza tá t . 

A bibliográfia a következő fejezetekre 
oszlik: a jánlását Nul lo Minissi í r t a , ezu tán 
a szerző előszava következik , köszöneté t 
fejezi ki m a g y a r ós olasz i roda lmároknak 
és in tézményeknek , ak ik ér tékes segítséget 
n y ú j t o t t a k munká jához . A „Rö v i d í t é s ek " 
u t á n Carla Corradi bevezetője következ ik , 
melyben ismer te t i m ű v é n e k célját ós fel
osz tásá t . A m ű az a lábbi t é m á k a t öleli 
fel: Nyelv , i rodalom, fordítások, színház 
ós ku l tu rá l i s kapcsola tok; Doktor i é r teke
zések; A debreceni K o s s u t h Lajos Tudo
m á n y e g y e t e m nyá r i t an fo lyamain t a r t o t t 
e lőadások; Néprajz , szokások, babonák , 
u tazás i jegyzetek, antropológia , e tnográ-
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fia, folklór; Függelék; T e m a t i k u s és szer
zők szerint i m u t a t ó . 

H a t a l m a s m u n k á j á n a k ér tékéből s e m m i t 
n e m von le, h a n é h á n y sa j tóhibá jára fel
h ív juk a f igyelmet. I lyen előfordul p é l d á u l 
az 573-as té telnél , ahol b á r a b e t ű r e n d e t 
helyesen a lka lmaz ta , h ibá san í r t Erczeg 
Gyu la neve t Herczeg Gyula he lye t t . Za
va ró és b izonyta lanságot ke l tő az 1643-as 
té te lné l az „ I s t v á n " veze téknév v a g y 
keresztnév( ?) szerepel tetése. Az 1620. t é te l 
ped ig helyesen: L u k á c s y Kristóf: A m a g y a 
rok őseiéi, ha jdankor i nevei és lakhelyei . 

Minden t összevetve az o l a sz—magyar 
kapcso la tokka l foglalkozók számára az 
érdeklődő n a g y o n hasznos m ű v e t t a r t h a t 
kezében, me lynek vá r juk a fo ly ta tásá t . 

TÖRÖK SÁRA 

Scheiber, Alexander: Geniza Studies. Hi l 
deshe im—New York , 1981. [121,570, [2] , 
116 1. 

A t u d o m á n y o s k u t a t á s ünnepe i t köny
vek megjelenése ha t á rozza meg . Scheiber 
Sándor gen i za t anu lmánya inak gyűj temé
nyes k iadása , a nemzetközi és haza i orien
ta l i sz t ika kiemelkedő eseménye. Közel száz 
esztendeje, hogy Salamon Schechter m i n t 
egy 150 000 héber , a r á m és a r a b kézirat 
tö redéke t , ú n . genizá t szerzet t m e g a 
Cambridge-i Univers i ty L i b r a r y számára . 
A m ú l t század végének szakmai közvéle
m é n y é t megrázó t u d o m á n y o s felfedezés, 
egyik kairói zsinagógából kerü l t elő, ahol 
a középkorban a zsidó h a g y o m á n y n a k 
megfelelően, a megromlo t t szövegű köny
veket , az e l rongyolódot t i r a toka t , a hasz
ná l a ton k ívül he lyezet t magán - és hiva
ta los leveleket gyű j tö t t ék . A kéz i ra tok fel
fedezése u t á n a vi lág n a g y k ö n y v t á r a i ós 
érdeklődő tudósa i , ú j abb k b . 100 000 dara 
bo t h o r d t a k szét E u r ó p a és Amer ika 
különböző k ö n y v t á r a i b a és magángyű j t e 
ményeibe . A m a g y a r K a u f m a n n Dávid , az 
1890-es évek végéig m i n t e g y 700 ú n . geni
zá t vásáro l t meg . 1899-ben beköve tkeze t t 
ha lá la u t á n k ö n y v t á r a az MTA tu la jdo
n á b a kerü l t , ahol nap ja ink ig a nemze tköz i 
or iental iszt ikai k u t a t á s egyik báz i sakén t 
szolgálja a t u d o m á n y t . Scheiber Sándor 
szerény e lőszavában, amivel megny i t j a a 
geniza te rü le tén végzet t m u n k á j á t összegző 
kö te t e t , megjegyzi , hogy 1939-től foglal
kozik e t é m á v a l . E l ső e redménye i t 1949-
ben pub l iká l t a , a n a g y előd, K a u f m a n n 
emlékének szentel t t a n u l m á n y k ö t e t b e n . 
E z t köve tően angol , amer ika i , francia ós 
szovjet k ö n y v t á r a k b ó l m i n t e g y 70 ú j a b b 
felfedezéssel a j ándékoz ta meg a X — X I I I . 
századi Medi te r ráneum, a kelet i művelő

dés-, könyv- , eszme-, i rodalom-, és t á r sa 
d a l o m t ö r t é n e t k u t a t ó i t . Scheiber fárad
h a t a t l a n szorga lmának és p á r a t l a n szak
m a i t u d á s á n a k eredményei angol , n é m e t 
francia, héber nye lvű publ ikációi n y o m á n 
számos t e rü le ten ú j szakasz t n y i t o t t a k a 
t u d o m á n y o s megismerés fo lyamatában ós 
dolgozószobáját a nemzetköz i oriental isz
t i k a egyik központ jává emel ték . Az Acta 
Orientalia (Magyarország), a Journal of 
Jewish Studies (Anglia), a Hebrew Union 
Góllege Annuál (USA), Jewish Quaterly 
Review (USA), Revue des Etudes Juives 
(Franciaország), ' Sej arad (Spanyolország), 
Tarbiz,Szinaj,Kirjat S'epher (Izrael) és m á s 
k i a d v á n y o k lap ja in megjelent dolgozata i t 
köszön t jük Geniza-studies c. gyű j tőköte té 
ben . 

A gazdag anyagbó l e helyen csak a leg-
fon tosabbakra h ív juk fel a f igyelmet. Az 
i. u . 7—8. században különféle egyházpoli
t ika i indokok m i a t t , a zsidó va l lásban add ig 
egyedura lkodó ú n . r abb ikus nézetek mel
le t t ú j , bibl ián a lapuló vallási koncepció 
te r jed t el: a ka ra i zmus . Míg az előbbi a 
t a l m u d i h a g y o m á n y á l t a l é r te lmeze t t ószö
vetségi részeket t e k i n t e t t e a val lás és világ
k é p a l ap j ának , az u t ó b b i csak a bibl iai 
k ö n y v e k r e helyezte a hangsú ly t . A m o d e r n 
b ib l i ak r i t ika szempont jából sem mellőzhe
t ő k a k a r a i t á k kérdései és ellenvetései, 
me lyeke t a r a b b i n i t a i r ányza t vezetőihez 
in téz tek a V I I I . század elejétől. A X . szá
z a d b a n hasonló jellegű polémiák a l aku l t ak 
k i . Az ú n . „Seélot A t i k o t " = „Régi kérdé
s e k " c ímű m u n k a eszmei hova ta r tozása , 
m á r a geniza felfedezése ó t a v i t a t á r g y a 
vo l t . Scheiber ké t , á l t a l a fel tárt ú j abb töre
dék a lap ján egyér te lműen b izony í to t t a , 
hogy k a r a i t a m ű és meg h a t á ro z t a a vi ta
t o t t kéz i ra t máso ló jának nevé t is: Tobia 
ben Mose. A kara izmussa l kapcsola tos — 
ós az európai műve lődés tö r téne t szempon t 
jából is figyelemre mél tó — az ugyancsak X . 
századi Mesullam ben Ka lonymosz Mainz-
bó l K o n s t a n t i n á p o l y b a k ü l d ö t t levele, 
amiben a l i turgiái köl tő felhívja h i t t á r sa i 
f igyelmét a k a r a i t a t é rhód í t á s veszélyeire. 
A héber i roda lomtör téne t t e rü le tén ta l 
lózva, a h a t a l m a s a n y a g b a n is f igyelmet 
érdemel a X . századi B a g d a d i smer t csa
l ád jának , a N e t i r á k n a k egyik személyiségé
hez kapcso l t l e le tkomplexum. A b r a h a m 
ben Izsák Ne t i r a hadvezér és b a n k á r , val
lási vezető és i rodalompár to ló vol t . T i t k á r a 
egy füzetnyi dicsőítő kö l t emény t í r t t iszte
letére. A korábbró l i smer t tö redékeke t 
Scheiber t ovább i d a r a b o k k a l egészí tet te k i 
ós így azonosí tani t u d t a a dicsőí te t t mecé
nás személyét is. 

Scheiber egyik legjelentősebb felfede
zése a X I . századi n o r m á n proze ly ta , 
Obadja nap ló jának fel tárása. J o h a n n e s az 
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egykori szerzetes autográf feljegyzése sze
rint, álmában látott jelenés hatására tért 
be a zsidó vallásba. Az Oppido városból 
származó főnemesi család sarja neofita 
buzgalommal tanult héberül és Alexand
riába vándorolt, ahol diáriumát írta. En
nek legfontosabb szövegrészletei, azok 
értelmezésével, művelődés- és eszmetörté
neti hátterük bemutatásával, a kötet leg
izgalmasabb olvasmányai közé tartoznak. 
Scheiber azonban nemcsak Johannes-Obad-
ja történetével és a hasonló sorsú Andreas 
egykori bari-i érsek esetének párhuzamba 
állításával gazdagította az egyetemes tudo
mányt. Az értő tudós szerencséje is mel
léje szegődött. Felfedezte a zsidó zenetör
ténet első dokumentumát. A szerzetesi mű
veltséggel rendelkező Obadja neumákkal 
lejegyzett zsidó dallamait sikerült kiemel
nie a feledés homályából. 

A hazai kutatók előtt nem ismeretlen a 
középkor legnagyobb héber költőjének, 
Juda Halévinek neve. Kuzari című műve 
költői formában foglalta össze a kazár 
király előtt feltételezett valamikori zsidó 
— mohamedán — keresztény hitvitát. 
Eredményekónt az egykor hatalmas biro
dalom vezető rétege felvette — talán a 
karaita típusú — zsidó vallást. A költő 
életének utolsó évéből (1140) ós Palesztiná
ba utazásának egyik állomásáról írt ma
gánlevele, amit Sámuel ha-Nágidnak, az 
egyiptomi kalifa orvosának, költőtársának 
címzett, érdekes új adatokat hoz felszínre 
e sokat kutatott témában. Közvetve bár, 
de magyar történeti forrással függ össze 
Scheiber egy másik pompás lelete is. 
Chaszdai ibn Saprut a X. század végén a 
már uralkodó külügyminiszterekónt tevé
kenykedett. Tőle származik az a híres 
levél, amiben József kazár királyhoz föl
dúlt, további részletekről tudakozódva a 
távoli birodalom vallási viszonyait ille
tően. A levelet bizánci zsidó kereskedők 
Magyarországon keresztül jut tat ták el Ka-
zariába. Ibn Saprut más diplomáciai tevé
kenységéről ad adatokat egy Szicíliából 
hozzá intézett episztola. Megjegyezhetjük, 
hogy a hazai történetkutatás számára bi
zonyára újabb forrásokat is rejthet a máig 
feldolgozatlan irathalmaz. Ehhez is segít
séget nyújthat a genizakutatás egyik leg
ismertebb szaktekintélye: Scheiber Sándor. 
Aminthogy a könyvtörténet kutatói sem 
mellőzhetik szövegfeltárásait. A tanulmá
nyok egy részében középkori magánlevelek
ben található könyvtörténeti adatokkal, 
bibliofilekkel, könyvkereskedőkkel, másola
tokkal kapcsolatos adatokkal találkozha
tunk. I t t sem a teljesség igényével, csu
pán az ismertető érdeklődésének vetületé
ben említjük pl. Moses Maimonides könyv
tárának néhány darabját. Salomon ibn 

Gabiről versgyűjteményének lelőhelyét, 
Sámuel ben Áron biblia-kommentárjának 
azonosítását a számos eredmény között. 
A középkori keleti könyvtörténet kutatói 
a szerző jóvoltából megismerkedhetnek a 
XI I I . századi Joszef ben Jákob ha-Bavli 
könyvjegyzékeivel. Ismert művek azonosí
tásai azok olvasási hatósugarát mutatják. 
Az ismeretlen darabok a további kutatás 
fontos fogódzói lesznek. Ide soroljuk a je
lenleg még sajtó alatt levő — Leningrádban 
fellelt—két további könyvjegyzék anya
gát is. Külön kell szólni a tanulmányokat 
kísérő jegyzetekről és az eredeti kézirato
kat bemutató fotókról. A szerző által tár
gyalt témákban a korábbi eredményeket 
összegező és további kutatási lehetősége
ket feltáró szakirodalmi hivatkozások a 
genizakutatás kézikönyvévé emelik a 
könyvet. A fakszimilék pedig a régi köny
vek ós kéziratok iránt érdeklődők számára 
bibliofil csemegét kínálnak. "A könyv mo
numentum aere perennius és az marad a 
judaica tudomány minden kutatójának, 
amig e tudományt műyelik." (S. D. Goi-
tein professzor levele 1982. I I I . 23.) 

E tallózó és a kötet egészét, annak gaz
dag tartalmát távolról sem érzékeltető 
ismertetést azzal a megállapítással kíván
juk zárni, hogy a középkori Mediterraneum 
kutatói nélkülözhetetlen forrásanyagot kap
tak Scheiber Sándortól. A hazai és a nem
zetközi tudomány várja a folytatást, mert 
csak a fáradozás és a dicsőség a szerzőé. A 
munka haszna mindannyiunké. 

D Á N RÓBERT 

Sopko, Julius: Stredoveké latinské kódexy 
v slovenskych knizniciach. Matica Slovens-
ká, 1981. 304 p . (Codices medii aevi, qui in 
bibliotheeis Slovaciae asservantur ac olim 
asservabantur I . Codices Latini medii 
aevi bibliothecarum Slovaciae) 

A közép-európai művelődéstörténet egy 
nagyon fontos és régóta nélkülözött forrás
gyűjteménnyel gyarapodott. Julius Sopko 
elkészítette a szlovákiai könyvtárakban 
őrzött latin kódexek katalógusát, amely
nek megjelenését a középkorral foglalkozó, 
bármely területen dolgozó kutató a legna
gyobb örömmel üdvözli. Eddig csak a 
múlt században megjelent katalógusokra 
támaszkodhatott a hazai kutató Günthe-
rová-Misianik németül is megjelent köte
tén kívül, amely viszont nem a teljesség 
igényével készült. A jelen kötet 1 — 200 
sorszámmal a szlovákiai könyvtárakban 
levő latin nyelvű kódexek leírását tartal
mazza, míg a tervezett második kötet a 
Magyarországon ós Romániában levő, szlo-
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vákiai könyvtárakból elkerült kódexek 
katalógusa lesz. 

Az előszóban a szerző összefoglalja a 
szlovákiai könyvtárak középkori könyva
nyagának a történetét. A magyar állam
nak a latin nyelvű nyugati kereszténység
hez való kapcsolódása meghatározó volt a 
könyv- és a könyvtárak szempontjából is. 
A könyvek előállítási, használati és őrzési 
helyei az egyházi központok (székesegyhá
zak, káptalanok, szerzetesi rendházak és 
plébániák) lettek. A legrégibb könyvtárak 
a bencés rendhez kapcsolhatók, Zobor illetve 
Garamszentbenedek révén. Ennek emléke 
a ma Nyitrán őrzött Szelepehónyi evange-
listarium. A bencés rend másolótevékeny-
sógének bizonyítéka a pozsonyi Városi Le
véltár EL 9 jelzetű kódexe, amelyet 1410-
ben Péter fráter másolt a stólai bencés 
kolostorban a Tátra lábánál; ,,sub niveys 
montibus in terra Scepusiensi." A reform
szerzetesrendek közül a legteljesebb könyv
anyag a szepesi karthauziaktól maradt 
fenn. A lechnici kódexek egy része a buda
pesti Egyetemi Könyvtárba került. A 
Selmecbányái és a kassai domonkosok tevé
kenységét csak egy, külföldön található 
kódex jelzi. A leleszi és jászói premontreiek, 
a pozsonyi ferencesek és a máriavölgyi pálo
sok könyvtáraiból maradtak fenn kóde
xek. Másolók közül konkrét adat van egy 
bártfai ágostonos másolóról. 

A káptalani könyvtárak közül az egyik 
legjelentősebb volt a pozsonyi, amelynek 
kódexei Pozsonyban, Budapesten és Gyula-
fehér várott vannak. A pozsonyi káptalani 
könyvtár anyagában jól nyomon követhe
tők a cseh és osztrák kapcsolatokon kívül, 
a külföldi egyetemjárás emlékei is. Nem
csak a jogi könyvek tanúskodnak erről, 
hanem a bolognai egyetem statútumai is 
bizonyítéka ennek. Pozsony nemcsak az 
egyháziak révén vált kulturális központtá. 
Liebhard Egkenfelder városi nótáriusnak 
37 kötetes magánkönyvtára volt, amiből 
17 kódexet maga másolt. 

A Szepességben a szepesi káptalan és a 
szepesi városok könyvkultúrájának szín
vonalát a káptalan könyvtárán kívül, 
elsősorban Lőcse városa bizonyítja ,,Fra-
ternitas 24 plebanorum regalium" könyv
tára révén, de a szepességi templomok 
könyvanyaga sem volt jelentéktelen. Szin
tén fontos könyvtárral rendelkeztek a 
bányavárosok. A plébániai könyvtárak 
közül kiemelkedik Kassa, egy 1604-es 
katalógus szerint 160 kötettel rendelke
zett. A legismertebb plébániai könyvtár 
viszont a bártfai, amelynek még eredeti 
könyvszekrénye is megmaradt. 

Sopko a középkori könyv- és könyvtár
történet után, a könyvtárak újkori törté
netét és mai helyzetét tekinti át. A szlo

vákiai könyvtárakban, levéltárakban, mú
zeumokban két csoportba sorolják a kóde
xeket. Fondnak nevezik és kezelik azo
kat, amelyeket egy középkori intézmény 
meghatározott céllal, saját használatára 
hozott létre. Ide sorolják a pozsonyi, sze
pesi káptalani könyvtárat, a körmöcbá-
nyai, lőcsei, bártfai és kassai plébániai 
könyvtárakat ós a szerzetesrendek kolos
toraiban volt könyvanyagot. Gyűjtemény
nek az újkorban, tudatos gyarapítás révén 
létrehozott könyvtárakat nevezik. Ide 
tartozik Zsámboki Jánosnak Bécsben, az 
ÖNB-ben levő könyvanyaga, a gyulafehér
vári Batthyaneum kódexei, amelyeket 
Batthyány Ignác erdélyi püspök vásárolt 
a Szepességben. Ilyen gyűjtemények a 
pozsonyi, késmárki líceumok könyvtárai 
és az alsó-kubini Csaplovics könyvtár, 
valamint Martinban, a Matica Slovenská-
ban őrzött kódexek együttese. 

A katalógusnak illetve a bevezetésnek ez 
a része teszi igazán világossá, hogy milyen 
fontos mind a magyar, mind a szlovák 
kutatók számára az együttműködés a 
középkori művelődéstörténet területén. 
Nemcsak a könyvtárak története ós sorsa, 
hanem a könyv- és könyvtártörténeti 
kutatások is összekapcsolják a két ország 
kutatóit. Számos kódex került Pozsony
ból, Kassáról a Szepességből Bécsbe, 
Budapestre, Szombathelyre, Gyulafehérvár
ra, sőt Nürnbergbe, Lipcsébe és Londonba 
is. Több kódexet, ősnyomtatványt őriznek 
a budai, esztergomi, székesfehérvári, váci 
könyvtárakból Bécsben, Rómában, Po
zsonyban, Jászon, Grácban. Szlovákia és 
Magyarország könyvtárainak a sorsa nem
csak a középkori Magyarországon volt 
azonos. Mindkét országból a kódexek ere
deti őrzési helyükről elkerültek, a gyűjte
mények szétszóródtak. Egy-egy könyvtár, 
középkori könyvállományát szinte Euró
pa minden nagyobb könyvtárából kiegé
szíthetjük. Ezek után talán lényegtelen is 
külön hangsúlyozni, hogy mennyire fontos 
egymás kutatási eredményeinek az isme
rete, ós mennyire nélkülözhetetlen a kó
dexek lelőhelyeinek pontos ismerete. Saj
nos a kódexeknek nemcsak egy viszonylag 
rövid idejű közömbös vagy ertéknélküli-
séget jelentő időszakot kellett túlélniök a 
könyvnyomtatás széleskörű elterjedése 
után, akár megcsonkítva is, hanem két 
világháborút is. így érthető igazán az a 
megdöbbentő tény, hogy a pozsonyi káp
talani könyvtárban Knauz Nándor a múlt 
század második felében még 105 kódexet 
írhatott le, ma ebből 42 található, ós 22 
kötetet a töredékeivel együtt a pozsonyi 
Városi Levéltár vásárolt vissza. Nem min
den tapasztalat nélkül akarta biztosítani 
a kódexet egy karthauzi fráter, Menedék-
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kőn a X V I . század elején a következő be
írással : „Si rapies l ibrum, rap ie t t u a viseera 
c o r v u s . " 

A szlovákiai k ö n y v t á r a k b a n jelenleg 200 
d b la t in nye lvű kódexe t őriznek. Ezek egy 
részéről készül t u g y a n ka ta lógus , v a g y 
egyéb a felsorolást alig megha ladó ismer
t e t é s . Sopko ka ta lógusában a Csehszlovák 
T u d o m á n y o s A k a d é m i a k ó d e x k u t a t á s i bi
zo t t s ágának elvei szerint í r ta le a kódexe
ke t . A ka t a lógusban A B C rendben köve t ik 
egymás t az egyes városok és azon belül 
az in tézmények , a kódexek ezek szer in t 
a lko tnak egységes számsor t . A szlovák 
nye lvű cím u t á n áll a kódex eredeti jel
zete, m a j d az évszázad megha tá rozása , a 
kódex anyaga , mére te , kötése következ ik . 
E z u t á n ál l a részletes formai leírás. A 
kódex í rásának megha tá rozásakor az 1953-
as nemzetköz i paleográfiai kongresszuson 
elfogadott n ó m e n k l a t ú r á t veszi figyelembe 
Sopko, kiegészí tésként J . P r a z a k á l t a l a 
csehországi kódexekre kidolgozot t nómen
k l a t ú r á v a l együ t t . A díszítés jellemzése 
u t á n a kö tés részletes ismertetése köve t 
kezik, az előzéklapokon levő bejegyzések, 
a kötésben levő esetleges kódex tö redékek 
megemlí tésével . E z u t á n a da t á l á s , p r o v e -
niencia és possessor megha tá rozás indoklása 
szerepel, ma jd a bibliográfiai a d a t o k a kö
te t rő l . E z t követ i a részletes t a r t a l m i leírás 
természetesen a kódex nyelvén, l a t inu l . I t t 
ad ja a szövegkiadásmegjelöléseket is, h a 
ez lehetséges. Az elveszet t , de régebbi 
ka ta lógusokból i smert kódexeke t is beso
rolja a megfelelő helyre . 

A ka ta lógusban való el igazodást , hasz
ná lha tóságá t különféle m u t a t ó k könny í 
t ik . Az á t t ek in the tősége t biztosí t ja a kó
dexek jelzeteinek konkordancia jegyzóke. 
Megadja a d a t á l t kódexek jelzetei t is . A 
szöveghagyományozás k u t a t á s á t segíti az 
incipi t m u t a t ó . Az egy be tű r endbe szede t t 
név- , tá rgy- és h e l y n é v m u t a t ó főképp a 
műfa j , scriptor , proveniencia és possessor 
keresést könnyí t i meg. Különösen előnyös, 
hogy az á l ta lános kodikológiai foga lmakat a 
la t in n e v ü k a l a t t t a lá l juk . A k ö t e t e t t áb l ák 
egészítik ki , m in t egy paleográfiai min ta la 
p o k k é n t . A középkori műve lődés tö r t éne t 
t e rü le tén m u n k á l k o d ó k u t a t ó k érdeklődés
sel vár ják a második k ö t e t e t és csak az t 
sajnál juk, hogy a k é t k ö t e t n e m egyszerre 
je lent meg . E z m egkönny í t e t t e volna az 
előszó a laposabb megér tésé t , a másod ik 
kö te t a n y a g á r a való h iva tkozások m i a t t . 
Ugyan így n a g y o n ö rü l tünk volna a n n a k is, 
h a a szerző korább i , rósz le tkuta tása in 

a lapuló és a n n a k e redményei t összefoglaló 
előszó teljes szövegét o lvasha t tuk vo lna 
la t inul . 

A k é t kö te t e s ka ta lógus n e m fogja t a r 
t a lmazn i a z o k a t a kódexeke t , amelyek 
földrajzilag n e m kapcso lódnak a szlová
kia i k ö n y v t á r a k b a n őrzöt t k ö n y v a n y a g 
hoz . N e m kerü lnek feldolgozásra a k ö n y v 
bor í tókén t f ennmarad t kódexlapok sem. 
Ezzel az e lhatározással teljesen egyetér
t ü n k , hiszen a tö redékek , a k á r könyvbo 
r í tókónt , a k á r levéltári bor í tó lapkén t ma
r a d t a k fenn, egy más ik forrásterület, 
amely va lóban külön feldolgozást igényel . 
Azonban ezek feldolgozásával szembe kell 
néznie a középkori könyv- , ós k ö n y v t á r 
tö r t éne t t e l foglalkozónak, és ezt a jelen 
ka ta lógus készítője sem ke rü lhe t i el. Nagy
szomba tban (Trnava) a Szt. A d a l b e r t 
Tá r su l a t (Spolok sv. Vojtecha) levél tárá
b a n az egyik pozsonyi missale (AMB E C 
L a d . 3. E L 18 Sopko 5) és az egyik pozso
n y i antifonáló (AMB E C L a d 3 Sopko 4) 
részeit őrzik. A pozsonyi K á p t a l a n i K ö n y v 
t á r N o 4 és N o 2 jelzetű ant i fonálé inak 
töredékei a Városi Levé l t á rban v a n n a k . 
(AMB E C L a d . 4. Sopko 30. ill. A M B E C 
L a d . 2. Sopko 29.) A konkordancia jegy-
zókben szerepelnek is a töredékek jelze
t ekke l együ t t , de jó le t t volna, h a ugyan
i t t u t a l á s t ö r t ón t volna a N a g y s z o m b a t b a n 
levő tö redékekre is. A másod ik kö t e tben 
sze r in tünk a teljesség igénye m i a t t feltót
lenül he lyet kell kapn ia , az OSZK A 
23/111. ós V. je lzetű töredékének , ame ly 
az egyik pozsonyi ant i fonale része. (AMB 
E C L a d . 6. Sopko 7.) N e m szorul hosszabb 
m a g y a r á z a t r a menny ive l n a g y o b b a for
rásér téke a n n a k a tö redéknek , amely 
beleil leszthető a b b a a kódexbe , amelynek 
egykor része vol t . Ugyan így jóval n a g y o b b 
a bizonyító ereje a n n a k a csonka kódex
nek , amelybe vissza t u d j u k helyezni , ill. 
csökkenteni , t u d j u k h iánya i t . Mivel m i n d a 
szlovákiai m i n d a magyarország i szakem
berek könyv- ' és k ö n y v t á r t ö r t é n e t i forrás
feltáró prob lémái azonosak, módsze r t an i 
szempontbó l haszonna l t a n u l m á n y o z h a t 
j á k Szendrei J a n k a a kódexeke t ós a töre
dékeke t együ t t feldolgozó t a n u l m á n y á t , a 
m a g y a r középkor hangjegyes forrásairól . 

Ju l iu s Sopko m o s t a n i m u n k á j á v a l ós a 
t e rveze t t másod ik kö te t t e l , n a g y lépést t e t t 
országaink középkori műve lődés tö r téne t i 
fo r rásanyagának fe l tárásában. 
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